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Abstract

Gender and Translation: Challenges and Solutions

* 3l 5 dost

Muhammad Nawaz*

This study explains the mutual relationship between translation studies and
gender studies. It highlighted the term gender, its literal and lexical meaning
by focusing on its historical evolution. Furthermore, it discusses various
gender issues relating to translation. It emphasizes the challenges and
problems of translation due to grammatical and social gender. The problems
of translation relating to pronominal gender have been discussed as well.
Moreover, this study explains the writing phenomenon of neutral gender.
Strategies and possible solutions to various challenges and problems faced
by a translator during rendering texts based on gender have also been
discussed. The paper concludes with some recommendations and findings.
Keywords:

translation, gender, grammatical gender, social gender, challenges,
problems, solutions.

Ol LT o] Al LoD ¥ ol ey ) 23] IS e 3] *

* Assistant Professor, Faculty of Arabic, International Islamic University, Islamabad,
Pakistan.
DOI: https://doi.org/10.52541/adal.v56i3.1490



¥ :aaadi 07 :adall ey Vo ¥ | ot gl

Summary of the Article

New avenues of scientific debate and research are opening in the era of
globalization in which translation studies and gender studies are developing
enormously as new approaches to translation studies have been made by
shifting the focus of debate from linguistic analysis to cultural context. The
cultural transformation led to a renaissance of the studies that developed the
translated text in its social and historical conditions with an emphasis on
ideological values, cultural and economic inequalities, and political and
individual choices as well as the ethics of translation. On the other hand,
over the past few years, gender and translation have acquired a critical
consistency and have seen remarkable growth to explore the multifaceted
nature of translation theory and practice when approached from a gender
perspective. In this diverse context, current approaches to gender and
translation are a common interest that requires extensive research on how to
promote a multidisciplinary understanding of gender concepts of
translation.

This research paper discusses the relationship between gender studies and
translation because numerous studies have confirmed that the relationship
between gender studies and translation is not new. Rather, there is a close
and important link between them, to which many eminent scholars in the
field of translation art have paid attention. Afterwards, the word gender has
been defined in the light of linguistic approaches. The concept of the word
“gender” appears in the Dictionary of the American Heritage of the English
Language as a word borrowed from the word “gender” from the Anglo-
Norman languages, and its meaning is “kind.” The words gender and sex
are different from each other, but both are interlinked. Likewise, the word
“gender” has acquired a new and useful connotation of cultural or
attitudinal characteristics.

Furthermore, this research discusses the historical background of gender in
the discipline of translation and the challenges faced by a translator in this
regard. In the English language, there are several examples of words, which
were used in masculine connotation, but now in the modern world, their
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usage has converted to feminine connotation. For example, the word
“typist” and “secretary” from the beginning was masculine, but now it is
feminine. Likewise, some of the words used for both males and females like
the word “student” can be differentiated with the addition of male and
female, so the translator can face difficulties in such cases, and he needs to
pay full attention to this regard. In addition, the translator has to decide
between the masculine and feminine pronouns and the gender agreements
entailed thereof.

The scholars have suggested some important strategies to translators for
resolving such types of problems:

1. The use of the passive voice
2. The use of the second person pronoun without the inflectional suffix
3. The use of the dual pronoun to refer to both sexes

4. The use of the second person plural pronoun Antum &3l or Antunna
o, which, unfortunately, is marked for gender.
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“A review of the men and women’s language and the study of the different
aspects of their lives reveal the subordination of the females group and the
domination of the males group. As a result, women did their best efforts to be
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heard by the society in the past decades and show their abilities to men” @,
ad o8 b Al GOl Lulyss sladly dr I3 ol el s
o S g (5ol 8T Iy (A By Sl e pot Doy S Ao pas
Lz 3) Jor N e 508 gl s ool cpo 1 (3 azel) 3131 L]
1 44 (Flotow) " 55 56 " < Ji
“Gender and language issues interweaved to each other during the several
past decades; meanwhile translation studies have been developed more and more.

Since translation is a product of human language, it can have the same
characteristics as human language. Therefore, every translation may be a reflection

of its translator’s language features” @),
e W 05 oy 1R 5 ade 10T YT T sTam Al ol s sk o5
Lz 3) L A &y aslad LalSl 3 S 0,5 38 100 5 &2 ) 2l sl
LﬂL}L ")3‘}.1.'9" CJL.&TJ
“Gender points to the sociocultural structure of the sexes. During 1960s

and 1970s, feminist intellectuals studied and discussed the sociological differences
between men and women and their cultural and political incapabilities”®)

o2 clianndly olanldl 3L ) B3l delex N L) d) ad)
(s )
Al da e e 35 OF LSy A1 Zalsdl ol gall do oo AL jukior sy

“A huge number of studies have been done in the domain of translation, its
characteristics and the influential factors on it. Among them, translator’s gender

1- Janet Holmes , Women, Men and Politeness (London and New York: Longman,1995),P.5

2- Luise von Flotow, Translation and Gender: Translating in the Era of Feminism (Manchester, St
Jerome - University of Ottawa Press, 1997), p.1

3- ibid
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which has a vast considerable reflection on the translation process”®.
Ao 3 350 ol gl naslast 5 do 01 Jlg G lalldl e oS e 6l 2] o5
(am ) s Lkl i ) s o oSty 01 o L1 ki Lt e
W52 OLadl 1 (3 (SIMON) " & ganes " oo
“Women and translations compared to men and writers have been

considered as lower and weak phenomena during history. As a result, abundant
studies have been accomplished referring to the role of translator’s gender in the

translation quality from various aspects after the feminist movements™®).
Ty )W) dans 50l LS s JU & lae wla Al bl @ fzel

Ay Al Ll sy A V8 g (3 o AL i 550 ) 85L8] 85 ol 5 Slas] o5 S
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(Gender) ,d| mllaval (g 53l ¢ 5l Lt

sl SV SN el 3" Gender " e S o s gio 5,5
Oloy g — ool W e "Gendre " i JS e L iae Lgb Ly LYl
1 "Kind " - " Gender " 4S5, 5 51 pol8 S mrs (O g 1" (5" Kind " Lalina
N e "éT "Sex","W s "éT "Bread " "@3 "

BlsYl @ "l LS plasenal sl ot 01 e Y il s
Ll OF e Aol V1 ol (8 i) 2dS plasenal 3 iy G S IS8 a8V

ezl OF Y] (Feminism) &5t 3 A b ) s 5m 0F Koy o shall (oS G sk dals

4- Bahram Moghaddas, The Effect of Gender in Translation Accuracy of Iranian English
Translators. An Article published in International Journal of Management and Humanity Sciences.
Vol., 2 3y 2013, p. 227- 236.

5- Sherry Simon, Gender in Translation: Cultural Identity and the Politics of Transmission
(London and New York: Routledge, 1996) p.134.

6- The American Heritage Dictionary, (Boston: Houghton Mifflin Company, 2000, fourth edition,

7- Walter William Skeat, An Etymological Dictionary of the English Language (Oxford Clarendon

Press, 1882), p. 230.
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1 iy Jadll oLl e (David Haig) " pls dis " ooy

“Among the reasons that working scientists have given me for choosing
gender rather than sex in biological contexts are desires to signal sympathy with
feminist goals, to use a more academic term, or to avoid the connotation of
copulation”(s).

& "Sex" 1 Yo "Gender” LY O slalal s\l d sl Aol

aas plasuial 5l el g SIal o bl ) 5,L2N1 3 48 1 p G o) sl SBLI
"Gender" s "'Sex" slaas (3,41 g

"Gender" 5 "Sex" Lol plaseul e (Meredith Render) " ju ) s " e 53

:L&ﬂ
“In legal cases alleging discrimination, sex is usually preferred as the

determining factor rather than gender« as it refers to biology rather than socially
constructed norms, which are more open to interpretation and dispute™®).

2 el (T (SeX) 04 O Bale Lozl el ) 505 1 & SN LLad)) 3
Gl GV e Vay sl Y1 e )ty 6 e 6T (Gender) cye Vo aldl Julsll
Lz 3) )53 i) sl 25T 0585 A5 (Lol

:0ladl s & (Julie Greenberg) "t st dr e o

“Although gender and sex are separate concepts, they are interlinked in
that gender discrimination often results from stereotypes based on what is expected
of members of each sex”10)

8- David Haig, The Inexorable Rise of Gender and Decline of Sex: Social Change in Academic Titles
published in Journal of *“ Archives of Sexual Behavior”, Vol. 33, No. 2, April 2004, pp. 87-96.
9- Meredith Render, Misogyny, Androgyny, and Sexual Harassment: Sex Discrimination in a Gender-

Deconstructed World, Published in Journal of Harvard Journal of Law & Gender. Vol. 29 (1,
(wintery 2006y, pp. 99-150.
10- Julie A. Greenberg, Defining Male and Female: Intersexuality and the Collision Between Law and

AV
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“The word ‘gender’ has acquired the new and useful connotation of
cultural or attitudinal characteristics (as opposed to physical characteristics)
distinctive to the sexes. That is to say, gender is to sex as feminine is to female and
masculine is to male”(1),

oalad| 5 Ll [ aslasdl) saude s ol UYs "Gender " uid | LS eS|
OY il pa sl OF Lo Vas (e Laslad] o Se fe) jueld 5 5nall a5 Ll
Lz 5) S Sl bl sVl
sl ;;"*w‘*’m (ﬂf‘l‘ :L“.‘J

ey 01 2o gl 3.
“Gender identity an individual’s self-conception as being male or female,
Gender identity is not fixed at birth; both physiologic and social factors contribute

to the early establishment of a core identity, which is modified and expanded by
social factors as the child matures”(2),

sad ¥ U il 51 155 6,80 iy 5,8l Hond o ke dpydid] &4l
Jod ) Ll 2 5l S el (3 Bl VI L)l ol ol Jy sV
(L ) Jaall 5k i Be e V) ol gall oy e 55

Tl dnall dodine 3. Y

“Gender refers to the socially constructed characteristics of women and
men — such as norms, roles and relationships of and between groups of women and
men. It varies from society to society and can be changed. While most people are

Biology. Arizona Law Review. 1999, 41: p 265.
11- JEB. v. Alabama. ex rel. T.B. 511 U.S, 114 S. Ct. 1419, 1436 n.1 (1994, (A landmark decision of
the Supreme Court of the United States)
12- Encyclopedia Britannica (Onliney Retrieved on 15— 01 - 21 from:
https://www.britannica.com/topic/gender-identity.

AN


https://en.wikipedia.org/wiki/Antonin_Scalia
https://www.britannica.com/editor/The-Editors-of-Encyclopaedia-Britannica/4419
https://www.britannica.com/topic/gender-identity

¥ :aaadi 07 :adall ey Vo ¥ | ot gl

born either male or female, they are taught appropriate norms and behaviors
including how they should interact with others of the same or opposite sex within
households, communities and work places3)

sty eyl oo Lol Jlo 5 sLcld gl o5 patlas () i) oy
OXess g;ug@:.;yuasw\ oda CaliZ g Jlx Iy sledl Sl gat o SUMe
L s 033U S Ll SN0 podany s (U] ST 553 ol dams s o 3 - ba s
SSLls Slrazzelly bl Jotls S YN udl 5T il i e ST e ool 4dS
Lz ) Jorl

" da Canas ! s Y
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el o5 Ll B Ty b mamnll 3 155 cllin s o s 31,00 e JS 6185 50
el pasbas e gl Loy (B ol e nd ele V1 g ol 5l ol oyt
p il 1ia jlo By o) Gy sedl] s 05 ajlaely ) alul Jo dos B3
e JS JoSes OMLze (315 bl o L OLo sl . sl £ 501 5T ikl o sl s

08 =Y
(Ann Oakley) "Qsj ol ws .t
& bk s (Ann Oakley) " IS5l 0T " 13 s (Gender) jaud! dalS pluscul o3
isdodl asladl Jle Lol ssgiodl sldly Jlr )l aslas Civy) Slipand!
Uy " US1 3ad 08 e s
“Sex and gender are two terms that are often interchanged in common

13- World Health Organization. Retrieved on 20- 02-21 from: https://www.who.int/gender-equity-
rights/understanding/gender- definition/en/)
AR u.p(t“ N 'chj}j‘jﬁwuéjj-ﬂ‘)‘éOJ)‘Y‘)@W‘}%&\?#Y‘D&{Q‘ :)JA;.-‘GW?JA.;M -\¢
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language without real knowledge as to the complex differences between the
two. Sex primarily pertains to the biological aspect of being either a man ora
woman, depending on several physical conditions. Gender, on the other hand, runs
far deeper that mere physicality. It is a collection of cultural and psychological
characteristics that define a person as being masculine or feminine based on
categories differentiated by social demarcation”@%),

Gaate Ek 8 e 035 W 3 e 330 (3 ol o Oloullanas skl il O]
e Tolael Gl 51305 4580 o sl UL Toe il ey g 03801 G150
B 2 e oS Geel Sl pagie OF o5 A A o bl §Lo Y1 o el
STTT85 &l pasetl) G5 1 dmitls B atladl o o pag &l o ciiadl
(Lzz ) ol Wl o A1 G b o 5 plcte Dl Lo 3azns

(SIMoN) "y goun’’ dis .0

T gyl e " O e " Sode

“Gender as an element of identity and experience, which forms through
social consciousness like the other cultural identities”(9,

Jo ol VI o I G IS0 ANa 5 4 5d) ol (n e g2 s
(lzes 5) 6 AT L3 b ya

(Lazar) " i ;¥" we .1

T 53 sudd e seds ")\ﬂ"@;

“Gender is an omni-relevant category in most social practices lies at the
very core of both feminist linguistics and feminist translation studies”@7)

O,aJs,ﬁﬁ&gwgu‘z\:p\‘;?wou)u\@“gbmz\:ﬂaiusaﬁ)@\
(L 3) & gl da 00 linl 35 &y gl ol galJl

15- Ann Oakley, A Reflection on: Sex, Gender, and Society (England, Gower House, 1998, p.35.

16- Sherry Simon, Gender in Translation: Cultural Identity and the Politics of Transmission
(London & New York: Routledge, 1996, p.134.

17- Michelle M. Lazar, Feminist Critical Discourse Analysis. Studies in Gender, Power and

Ideology (Basingstoke and New York: Palgrave, 2005, p.3.
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“The issues relating to gender in the practice of translation are myriad,
varying widely according to the type of text being translated, the language
involved, cultural practices and countless other factors”(b),

35 S S g 555 st Vs 4 Y de A1 Lyl IS sk 2l sl
B e ¥ 2T Jalpes B3l Slusldly dall 2l cama 5 ool ) adl ¢ 5

(s )
WS e Sy A1 Gl ¥l J > dls 5 k5 (Flotow) "5 ,l" puiy s

RIPVIRE S| PISRIE S WeT g Jpsv-E
“The issue of gender and translation can be investigated in historical
studies, theoretical considerations, and issues of identity, post-colonial questions,

and questions of cultural transfer. While most of the research done regarding
gender in translation has dealt with the issue of the translators' gender identity and

its effect on their translations”22),

i ol ol lze Vs (L2 W) Slulyll § da g pded) £a8 s 05 O Sey
Sl ans O G 3G JaI) LLas s ol T dny Lo Ll s o bl Lk
25 o L 3T o Al 250 & bl s e ol 5 2 U1 G i) Ol oy
(L )
(Grammatical Gender) sl jud| cvows i1 Sl p2np s Ll :W
“In linguistics, grammatical gender is a specific form of noun class system
in which the division of noun classes forms an agreement system with another
aspect of the language, such as adjectives, articles, pronouns, or verbs. This system
is used in approximately one quarter of the world's languages. In these languages,

most or all nouns inherently carry one value of the grammatical
category called gender(@3).

21- Lori Chamberlain, Gender and the Metaphorics of Translation Encyclopedia of Translation
Studies. London: Routledge, 1998, pp. 93-96.

22- Luise von Flotow, Translation in the Politics of Culture New Y ork: University of New York Press,
2001y p.45.

23- Wilfried Kiirschner, Grammatisches Kompendium (Germany: Utb Fuer Wissenschaft, 6. edition,
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152 (g >l yud| (Romaine) "oee s, " e 55

“Grammatical gender is a category with syntactic consequences
throughout the grammar, English is said to show “semantic gender”, i.e. the nouns
English speakers refer to as she are assumed to possess a biologically [or socially]
feminine semantic property in the real world”).

bl 3 oY AR 0 Iy ey (3 o By L 268 (g gl Sk
Gl Vs dools el el o s ™ a " S A s WAL (oo el OF (T YN
(am ) adt LW 3 el 5T T 55

iz Al JSlae e (Sally McConnell -Ginet) "corar J5 5K Jlo" Soiows
:U 55 (Grammatical gender) (g yJl jaid| o

“Grammatical gender may cause translators some difficulties when they
translate from source languages, in which gender is differently grammaticalized
compared with the target language. These difficulties may be particularly
intensified when grammatical gender coincides with the sex of the referent”@),

Sl e O e G ) wlsaall an ) g pedl Judl a5 W3
b oo A1 83 gl &3l1 o E55Le & poidl o531 G Ll Skl g 0,85 1 2l
8}‘ o C:a éﬁ\ )J.\:J-\ da‘ﬂ Lese u..aL> L}&Jq CL)L)M\ oda J‘JJSJB u,,a..“

lza )
2008y p. 121.
24- Suzanne Romaine, Communicating Gender (London: Lawrence Erlbaum Associates, Publishers,
1999y p.73.
25- Sally McConnell-Ginet, What’s in a Name? Social Labeling and Gender Practices (Oxford:

Blackwell Publishing, 2003y p. 56.
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“In such a case, where target language (English) does not mark gender in
predicate construction, then, the translator should resort to other means to convey
the necessary information about the sex of the referent. Similar problems may
occur in many other cases where the source language, by means of agreement
structures, operates differently from the target language, which is in connection
with noun-modifications, pronoun uses, and so forth”(26)

sl (3 o (oW L o A Gl L s Y A1 AL o i 3
o A i o8 s o lasha Jad 6 2T il dl g M e A e ot o oY)
5 il AL 4 Jons O 3 6 2T oV e dide 3 ALl oMSCas ud us
el G ONtadly Gl s a3 il Bl e il Sy 1) JSLs Jsla
Lz ) G5 ) Los ol ool
(Social Gender) sl i) s 1l Sl pas s i it

s l) 2 A3l 42,05 delaxl Jolss Jo ol Had) dazsy
JSLie 052 o 4l s 6 AT Al A3 558 5 (Bl T B ST cpazt 51O a3
Mo e ol ) dils DU e gk I Ak da 5 dden dalats Bads
ok | oladl s (3 121 2, (Nissen)

(Secretary) iJds .\

a3 S0 e U (6183 e il pasns "Secretary! dals il

) 2 (Nissen) " s U3 Jf sl sl el o1 " 51" 3 Lgalasanad Ty 03

“The gender role associated with the title of secretary has been reversed
over time as societal changes occurred. In the 19th century, the social gender

of secretary was 'male’, i.e. the opposite of what it is today” 27,

26- Uwe Kjer Nissen, Aspects of Translating Gender, 2002 Linguistik Online, Retrieved on 12-3-21
from: http://www linguistik-online.de/11_02/nissen.html

27- ibid


http://www.linguistik-online.de/11_02/nissen.html
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(Typist) Lls .Y

3o " I Lgaltseral Tay I3 sy 3 (53" pusens "Typist” eds <ls
14 52 (Niissen) " " 23 ) 5LaT5 - ol Y1 o ) g A1 Sl ekl o 23501

“Moreover, the word ‘typist” had a masculine connotation at the beginning
of the 20th century, “because ‘typist’ without any sex-specific modification
referred to man alone. Then over the time, as a result of changes in social status,
the social gender of the word ‘typist’ has changed, so that the necessity of marking
the word with attributes of ‘lady’ or ‘female’ in order to employ female applicants

is now obviated™2®,
OV ol O Bl 3 4,583 A5 B ol "Csls " (T (Typish 4l

TS (3 Ml 55 s 03 dmy o5 oo 5 oy ] ety bl ol s 6T 05 (Typist)
55 6 Commsl o (TYPst) LSS Fler VIt s el Yl wa )l G ol ekl
OVl ged PO (R AZP Job e "l S s " 6l (Lady) oliay LaSU1 52
(L )

(Honey) is ¥

Sl oty T ] Bl 0 cilif S 86 Ll o S 30 Sl
SNYs U "Honey " LS e Lgilae dydond Tt e IS Gl Jolo O3 el juunicd

L«L}E.:(RomamE)"dLaj)"giUJc,,aj}')(a)m‘d@r.@}d_ﬁxu%gﬁy_jw

“Imagine the words "How about meeting for a drink later, honey?" said by
a male customer to a waitress he does not know, or said by a woman to her
husband as they talk over their schedules for the day. Such examples suggest that

28 - Uwe Kjaer Nissen, Aspects of Translating Gender, 2002 Linguistik Online, Retrieved on 12-3-21
from: http://www linguistik-online.de/11_02/nissen.html
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we need to seek our explanations for gender differences in terms of the
communicative functions expressed by certain forms used in particular contexts by
specific speakers”(29),

o b :éT "How about meeting for a drink later, honey?" w\ls £
Sl Y A 5 ST e 0505 BB S0 LY Sl 3oy e sl gl Yl
Borlowy LT ) AVl e ety o peld Lol g g 0 gl OB Lem 3l el L8
Egmn ST 3 e oal) Bl sl Il B pm By pbikl Gy, al) ST e Sl )
(L ) o Gt |3 oy dipms Bl § pasind

(Co0K) 4ds . ¢

sl o1 53 L sl Jo Od) S e L sgie Lud Sy Y (COOK) dads
iads g bl Lo seie Lad §asly bl Jale s 03ST) Bl 1Y) Sis Ll S 2L
Daphne) "« go 53 a3ls "' J (Rebecca) Ol g & NI &1 Il agie 35,553l (Cook)
G b5 3 a5l BT o @555 (Maxim) " S " g Less (du Maurier
gy B b e ] e (MaXim) " oSl " g o el el tall a5 ol ]
e (1) 2Ll /Ll 2 BT 0 ST 55,400 e (5T Same cook | suppose, Maxim
:(Nissen) " s " J_3 JWl ld» Lo 4zl 26 .(Maxim)
“There is no reference to the cook and his/her gender throughc;ut the novel,

so a translator who wishes to render the above sentence into a language will face
difficulties as to how to decide about the gender of the ‘cook’ .

b s o ) am g VL LS Bl I (3 i i L L5505 a5 Y
"Ll o 0Ly 13 3 LA Gl b Sl paes i) U] oVl 8, Sl Aladl 4 5

Les )

29- Suzanne Romaine, Communicating Gender (London: Lawrence Erlbaum Associates, Publishers,
1999y p.5.

30 - Uwe Kjaer Nissen, Aspects of Translating Gender, 2002 Linguistik Online, Retrieved on 12-3-21

from: http://www linguistik-online.de/11_02/nissen.html
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s A e o OF g el A1 ol VI bt OF ) s " b o e
i e e ) el 4 pme Jo ol "L L 5T o e s 08 ¢ 2T e
Osdieny i) da Ul ASlie Ogm e 4 gl ol ] odlel 5, S AN o
il Lo ) ool ol ylze) )Tk a1 ey oL 113
i) el o 2 A S pans g i G

oY ddsdl dyued | pllall de 5 ID Osa e el Ol g sue 2l
UL o o e 1500 o N A G piend AV &yt Sl sl e )
Toetdlly ST e o(YOU) Cbbdl o G 5 Bdee e Bk Syl 4l o AU OF (55
ezl (bl |sls ((Essll ol (bl 5 wSIL esls oS e ,all ccbal)
(&S5l el b £l s (Sl cmadtt e BB il s (sl sdald

A Lo ,all ) i) gl da 5 St (AL -Qinai)" Ll e 55
S PE
“The translator has to make a decision between the masculine and
feminine pronouns and the gender agreements entailed thereof. However, as the
sex of the referent in the ST is not known, the unmarked masculine rather than the
feminine form is used. In other words, the use of the ‘dominant’ masculine form

does not rule out the possibility of feminine reference. Therefore, the TT translator
opted for a masculine pronoun throughout the text”@D,

k) ol sty ESplls S Sl plaseaal Olay 13 311 ) o AU by

Vot S ol plascnl o5 ey pmn b sokaall Gl o U1 i O Y] clin 2 Al
(33 ol E3ISe] dagll S A plaetal daten ¥ 5T nou s -3 3U el e
S o Sledd) o gl 3] SLEVIO 5 SA el i 5 3 o e S 105

31- Jamal  al-Qinai, Translation  Quality  Assessment:  Strategies,  Parameters and
Procedures. META, XLV, 3, 2000y p.515.
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Lz ) 55

r i gl Blsl
“A translator into Arabic may find this approach too simplistic to be
applied in the case of an advertisement where the evocative effect is most
prominent. The use of the masculine in the absence of a neutral pronoun in Arabic
may result in sacrificing the readability of the text and the loss of potential

clientele owing to the failure of Target Text (TT) in marketing the product to the
female sector”(2).,

O] Ul 3 lgiodss oy A5 Glild Dy Dl o Byl ) o AL 02 05
68 Al ol s DL Ul Sl sl (63 5 5,60 Y1 STl a3 0,5,
Joral) il G 5d 3 SN il 125 oy Gbaz (35 85l Gl 361 3 3 o 5
Lz 5) Sl
(i 5loell L5015 2l <yl

el ¥l s i syl 218U 50l & 5les M1 &L ALY 5l 3 o2l
1oLl e 3 221 Gams L b s ¢ S5 S Gy sad) 05y 312 ol e Sy

(Spokesman) iuJs .\

8jeie pf Ao xS gﬁ\ (Spokesperson) L) (Spokesman) 4ols Jldcw! i~
e 3 o cane O ,m0 Vs ol el 1gs ¢ Lo dn sl o JI GBI Lalina s S
Lo B el B I 2B LIN 5T Lo B sl o I GBI (6T ST 0l o o

(Husband) (Wife) ks . ¥

' (Partner) .S (z23) ! (Husband) 5 (> 553) T (Wife) elS Jlzl o3
sda pliuial IMs (ol Lkl G Sll3 (Spouse) Ay S, Sk s

Sl edn oo & 4 40l3 IV S gans s JS Lo aslell o AL Lol 5 U

32- Jamal al-Qinai, Translation Quality Assessment: Strategies, Parameters and Procedures.
(META, XLV, 3, 2000, p.515.
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33- Jamal al-Qinai, Translation Quality Assessment: Strategies, Parameters and Procedures.

(META, XLV, 3, 2000y p.515.
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a)The use of the passive voice; b) the use of the second person pronoun
without the inflectional suffix; c) the use of the dual pronoun to appeal to both

sexes; d) the use of the second person plural pronoun Antum or Antunna, which
unfortunately, is marked for gender (34,

(z ¢ Gy pas Y 0 CBBl e pltseinl (0 o sl B plaseal (0
(3l 5l o) Gl s plasenanl (3 ¢l | IS Lo o (g1 &) o plasna]
(L&é‘j) )J.;>,=U C.:p_; ol :-}MJ L§JJ‘

34- Jamal al-Qinai, Translation Quality Assessment: Strategies, Parameters and Procedures.
(META, XLV, 3, 2000y p.515.
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